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The next morning, the 19th

of February, I saw the

Canadian enter my room.

第二天早上，2月19日，我

看到加拿大人走进了我的房

间。 —

I expected this visit. He

looked very disappointed.

我预料到了这次访问。他看

起来非常失望。

“Well, sir?” said he.

“嗯，先生？”他说。
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“Well, Ned, fortune was

against us yesterday.”

“嗯，内德，昨天运气不咋

地。”

“Yes; that Captain must

needs stop exactly at the

hour we intended leaving

his vessel.”

“是的，那个船长偏偏在我们

打算离开他的船的时刻停了

下来。”

“Yes, Ned, he had business

at his bankers.”
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“是的，内德，他有银行的业

务要办。”

“His bankers!”

“他的银行？”

“Or rather his banking-

house; by that I mean the

ocean, where his riches are

safer than in the chests of

the State.”

“或者说他的银行大楼；我指

的是那片海洋，那里的财富

比国家的金库更安全。”
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I then related to the

Canadian the incidents of

the preceding night, hoping

to bring him back to the idea

of not abandoning the

Captain;

我接着告诉加拿大人昨晚的

事情，希望能让他回到不放

弃船长的想法； —

but my recital had no other

result than an energetically

expressed regret from Ned

that he had not been able to

take a walk on the
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battlefield of Vigo on his

own account.

但我的叙述只引来了内德非

常遗憾地表达自己没有能够

自己去维戈战场散步的想

法。

“However,” said he, “all is

not ended.

“然而,“他说，”一切并没有结

束。 —

It is only a blow of the

harpoon lost.

这只是一次失去的鱼叉打

击。 —
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Another time we must

succeed;

下一次我们一定会成功的；

—

and to-night, if necessary

——”

而在今晚，如果需要的话

——”

“In what direction is the

Nautilus going?” I asked.

“那么鹦鹉螺船朝着什么方向
前进？”我问道。
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“I do not know,” replied Ned.

“我不知道，”Ned回答道。

“Well, at noon we shall see

the point.”

“嗯，中午我们将看到那一

点。”

The Canadian returned to

Conseil.

加拿大人回到康塞尔。 —

As soon as I was dressed, I

went into the saloon.

我穿好衣服后，走进了客

厅。 —
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